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Optional Protocol to the Convention on the Rights of the 
Child on the Sale of Children, Child Prostitution and Child 

Pornography 
Les États Parties au présent 
Protocole,  
 
Considérant que, pour aller de 
l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux 
droits de l'enfant1 et l'application 
de ses dispositions, en particulier 
des articles premier, 11, 21, 32, 
33, 34, 35 et 36, il serait approprié 
d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour 
garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la 
pornographie mettant en scène 
des enfants,  
 
 Considérant également que la 
Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de 
l'enfant d'être protégé contre 
l'exploitation économique et de ne 
pas être astreint à un travail 
comportant des risques ou 
susceptible de compromettre son 
éducation ou de nuire à sa santé 
ou à son développement 
physique, mental, spirituel, moral 
ou social,  
 
 Constatant avec une vive 
préoccupation que la traite 
internationale d'enfants aux fins 
de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la 
pornographie mettant en scène 
des enfants revêt des proportions 
considérables et croissantes,  
 
 Profondément préoccupés par la 
pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les 
enfants sont particulièrement 
exposés, dans la mesure où il 
favorise directement la vente 
d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant 
en scène des enfants,  

The States Parties to the present 
Protocol,   
 
Considering that, in order further 
to achieve the purposes of the 
Convention on the Rights of the 
Child and the implementation of 
its provisions, especially articles 
1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 and 36, it 
would be appropriate to extend 
the measures that States Parties 
should undertake in order to 
guarantee the protection of the 
child from the sale of children, 
child prostitution and child 
pornography,   
 
 
Considering also that the 
Convention on the Rights of the 
Child recognizes the right of the 
child to be protected from 
economic exploitation and from 
performing any work that is likely 
to be hazardous or to interfere 
with the child's education, or to be 
harmful to the child's health or 
physical, mental, spiritual, moral 
or social development,   
 
 
Gravely concerned at the 
significant and increasing 
international traffic in children for 
the purpose of the sale of 
children, child prostitution and 
child pornography,   
 
 
 
Deeply concerned at the 
widespread and continuing 
practice of sex tourism, to which 
children are especially vulnerable, 
as it directly promotes the sale of 
children, child prostitution and 
child pornography,   
 
 

Los Estados Partes en el 
presente Protocolo,  
 
Considerando que para asegurar 
el mejor logro de los propósitos 
de la Convención sobre los 
Derechos del Niño1 y la 
aplicación de sus disposiciones y 
especialmente de los artículos 1, 
11, 21, 32, 33, 34, 35 y 36, sería 
conveniente ampliar las medidas 
que deben adoptar los Estados 
Partes a fin de garantizar la 
protección de los menores contra 
la venta de niños, la prostitución 
infantil y la utilización de niños en 
la pornografía, 
 
Considerando también que en la 
Convención sobre los Derechos 
del Niño se reconoce el derecho 
del niño a la protección contra la 
explotación económica y la 
realización de trabajos que 
puedan ser peligrosos, entorpecer 
su educación o afectar su salud o 
desarrollo físico, mental, 
espiritual, moral o social, 
 
 
 
Gravemente preocupados por la 
importante y creciente trata 
internacional de menores a los 
fines de la venta de niños, su 
prostitución y su utilización en la 
pornografía, 
 
 
 
Manifestando su profunda 
preocupación por la práctica 
difundida y continuada del turismo 
sexual, a la que los niños son 
especialmente vulnerables ya que 
fomenta directamente la venta de 
niños, su utilización en la 
pornografía y su prostitución, 
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 Conscients qu'un certain nombre 
de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les 
fillettes, sont davantage exposés 
au risque d'exploitation sexuelle, 
et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes 
parmi les victimes de l'exploitation 
sexuelle,  
 
 Préoccupés par l'offre croissante 
de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur 
l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et 
rappelant que, dans ses 
conclusions, la Conférence 
internationale sur la lutte contre la 
pornographie impliquant des 
enfants sur l'Internet, tenue à 
Vienne en 1999, a notamment 
demandé la criminalisation dans 
le monde entier de la production, 
la distribution, l'exportation, 
l'importation, la transmission, la 
possession intentionnelle et la 
publicité de matériels 
pornographiques impliquant des 
enfants, et soulignant l'importance 
d'une coopération et d'un 
partenariat plus étroits entre les 
pouvoirs publics et les 
professionnels de l'Internet,  
 
 Convaincus que l'élimination de 
la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la 
pornographie mettant en scène 
des enfants sera facilitée par 
l'adoption d'une approche globale 
tenant compte des facteurs qui 
contribuent à ces phénomènes, 
notamment le sous-
développement, la pauvreté, les 
disparités économiques, l'inéquité 
des structures socioéconomiques, 
les dysfonctionnements familiaux, 
le manque d'éducation, l'exode 
rural, la discrimination fondée sur 
le sexe, le comportement sexuel 
irresponsable des adultes, les 
pratiques traditionnelles 
préjudiciables, les conflits armés 

 
Recognizing that a number of 
particularly vulnerable groups, 
including girl children, are at 
greater risk of sexual exploitation 
and that girl children are 
disproportionately represented 
among the sexually exploited,   
 
 
 
Concerned about the growing 
availability of child pornography 
on the Internet and other evolving 
technologies, and recalling the 
International Conference on 
Combating Child Pornography on 
the Internet, held in Vienna in 
1999, in particular its conclusion 
calling for the worldwide 
criminalization of the production, 
distribution, exportation, 
transmission, importation, 
intentional possession and 
advertising of child pornography, 
and stressing the importance of 
closer cooperation and 
partnership between 
Governments and the Internet 
industry,   
 
 
 
 
 
Believing that the elimination of 
the sale of children, child 
prostitution and child pornography 
will be facilitated by adopting a 
holistic approach, addressing the 
contributing factors, including 
underdevelopment, poverty, 
economic disparities, inequitable 
socio-economic structure, 
dysfunctioning families, lack of 
education, urban-rural migration, 
gender discrimination, 
irresponsible adult sexual 
behaviour, harmful traditional 
practices, armed conflicts and 
trafficking in children,   
 
 
 

 
Reconociendo que algunos 
grupos especialmente 
vulnerables, en particular las 
niñas, están expuestos a un 
peligro mayor de explotación 
sexual, y que la representación de 
niñas entre las personas 
explotadas sexualmente es 
desproporcionadamente alta, 
 
Preocupados por la disponibilidad 
cada vez mayor de pornografía 
infantil en la Internet y otros 
medios tecnológicos modernos y 
recordando la Conferencia 
Internacional de Lucha contra la 
Pornografía Infantil en la Internet 
(Viena, 1999) y, en particular, sus 
conclusiones, en las que se pide 
la penalización en todo el mundo 
de la producción, distribución, 
exportación, transmisión, 
importación, posesión intencional 
y propaganda de este tipo de 
pornografía, y subrayando la 
importancia de una colaboración y 
asociación más estrechas entre 
los gobiernos y el sector de la 
Internet, 
 
 
 
 
 
Estimando que será más fácil 
erradicar la venta de niños, la 
prostitución infantil y la utilización 
de niños en la pornografía si se 
adopta un enfoque global que 
permita hacer frente a todos los 
factores que contribuyen a ello, 
en particular el subdesarrollo, la 
pobreza, las disparidades 
económicas, las estructuras 
socioeconómicas no equitativas, 
la disfunción de las familias, la 
falta de educación, la migración 
del campo a la ciudad, la 
discriminación por motivos de 
sexo, el comportamiento sexual 
irresponsable de los adultos, las 
prácticas tradicionales nocivas, 
los conflictos armados y la trata 
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et la traite des enfants,  
 
 Estimant qu'une action de 
sensibilisation du public est 
nécessaire pour réduire la 
demande qui est à l'origine de la 
vente d'enfants, de la prostitution 
des enfants et de la pornographie 
pédophile, et qu'il importe de 
renforcer le partenariat mondial 
entre tous les acteurs et 
d'améliorer l'application de la loi 
au niveau national,  
 
 
 Prenant note des dispositions 
des instruments juridiques 
internationaux pertinents en 
matière de protection des enfants, 
notamment la Convention de La 
Haye sur la protection des enfants 
et la coopération en matière 
d'adoption internationale, la 
Convention de La Haye sur les 
aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants, la 
Convention de La Haye 
concernant la compétence, la loi 
applicable, la reconnaissance, 
l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité 
parentale et de mesures de 
protection des enfants, et la 
Convention no 182 de 
l'Organisation internationale du 
Travail concernant l'interdiction 
des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en 
vue de leur élimination,  
 
 Encouragés par l'appui 
considérable recueilli par la 
Convention relative aux droits de 
l'enfant, qui dénote une volonté 
générale de promouvoir et de 
protéger les droits de l'enfant,  
 
 
 Considérant qu'il importe de 
mettre en œuvre les dispositions 
du Programme d'action pour la 
prévention de la vente d'enfants, 
de la prostitution des enfants et 
de la pornographie impliquant des 

 
 
Believing also that efforts to raise 
public awareness are needed to 
reduce consumer demand for the 
sale of children, child prostitution 
and child pornography, and 
believing further in the importance 
of strengthening global 
partnership among all actors and 
of improving law enforcement at 
the national level,   
 
 
 
Noting the provisions of 
international legal instruments 
relevant to the protection of 
children, including the Hague 
Convention on Protection of 
Children and Cooperation in 
Respect of Intercountry Adoption, 
the Hague Convention on the Civil 
Aspects of International Child 
Abduction, the Hague Convention 
on Jurisdiction, Applicable Law, 
Recognition, Enforcement and 
Cooperation in Respect of 
Parental Responsibility and 
Measures for the Protection of 
Children, and International Labour 
Organization Convention No. 182 
on the Prohibition and Immediate 
Action for the Elimination of the 
Worst Forms of Child Labour,   
 
 
 
 
 
Encouraged by the overwhelming 
support for the Convention on the 
Rights of the Child, demonstrating 
the widespread commitment that 
exists for the promotion and 
protection of the rights of the 
child,   
 
Recognizing the importance of the 
implementation of the provisions 
of the Programme of Action for 
the Prevention of the Sale of 
Children, Child Prostitution and 
Child Pornography and the 

de niños, 
 
Estimando que se deben hacer 
esfuerzos por sensibilizar al 
público a fin de reducir el 
mercado de consumidores que 
lleva a la venta de niños, la 
prostitución infantil y la utilización 
de niños en la pornografía, y 
estimando también que es 
importante fortalecer la asociación 
mundial de todos los agentes, así 
como mejorar la represión a nivel 
nacional, 
 
Tomando nota de las 
disposiciones de los instrumentos 
jurídicos internacionales relativos 
a la protección de los niños, en 
particular el Convenio de La Haya 
sobre la Protección de los Niños y 
la Cooperación en materia de 
Adopción Internacional, la 
Convención de La Haya sobre los 
Aspectos Civiles del Secuestro 
Internacional de Niños, la 
Convención de La Haya sobre la 
Jurisdicción, el Derecho Aplicable, 
el Reconocimiento, la Ejecución y 
la Cooperación en materia de 
Responsabilidad Parental y 
Medidas para la Protección de los 
Niños, así como el Convenio No. 
182 de la Organización 
Internacional del Trabajo sobre la 
prohibición de las peores formas 
de trabajo infantil y la acción 
inmediata para su eliminación, 
 
 
Alentados por el abrumador 
apoyo de que goza la Convención 
sobre los Derechos del Niño, lo 
que demuestra la adhesión 
generalizada a la promoción y 
protección de los derechos del 
niño, 
 
Reconociendo la importancia de 
aplicar las disposiciones del 
Programa de Acción para la 
Prevención de la Venta de Niños, 
la Prostitución Infantil y la 
Utilización de Niños en la 
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enfants et de la Déclaration et du 
Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre 
l'exploitation sexuelle des enfants 
à des fins commerciales, tenu à 
Stockholm du 27 au 31 août 1996, 
ainsi que les autres décisions et 
recommandations pertinentes des 
organismes internationaux 
concernés,   
 
 
 Tenant dûment compte de 
l'importance des traditions et des 
valeurs culturelles de chaque 
peuple pour la protection de 
l'enfant et son développement 
harmonieux,  
 
 Sont convenus de ce qui suit:  
 

Article premier 
Les États Parties interdisent la 
vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant 
en scène des enfants 
conformément aux dispositions du 
présent Protocole.  
 

Article 2 
 Aux fins du présent Protocole:  
 
 
 a) On entend par vente d'enfants 
tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis 
par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre 
personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre 
avantage;  
 
 b) On entend par prostitution des 
enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles 
contre rémunération ou toute 
autre forme d'avantage;  
 
 c) On entend par pornographie 
mettant en scène des enfants 
toute représentation, par quelque 
moyen que ce soit, d'un enfant 
s'adonnant à des activités 
sexuelles explicites, réelles ou 

Declaration and Agenda for Action 
adopted at the World Congress 
against Commercial Sexual 
Exploitation of Children, held in 
Stockholm from 27 to 31 August 
1996, and the other relevant 
decisions and recommendations 
of pertinent international bodies,   
 
 
 
 
Taking due account of the 
importance of the traditions and 
cultural values of each people for 
the protection and harmonious 
development of the child 
 
 
Have agreed as follows: 
 

Article 1 
States Parties shall prohibit the 
sale of children, child prostitution 
and child pornography as 
provided for by the present 
Protocol.   
 
 

Article 2 
For the purposes of the present 
Protocol:   
 
(a) Sale of children means any act 
or transaction whereby a child is 
transferred by any person or 
group of persons to another for 
remuneration or any other 
consideration;   
 
 
 
(b) Child prostitution means the 
use of a child in sexual activities 
for remuneration or any other form 
of consideration;   
 
 
(c) Child pornography means any 
representation, by whatever 
means, of a child engaged in real 
or simulated explicit sexual 
activities or any representation of 
the sexual parts of a child for 

Pornografía3, así como la 
Declaración y el Programa de 
Acción aprobado por el Congreso 
Mundial contra la Explotación 
Sexual Comercial de los Niños, 
celebrado en Estocolmo del 27 al 
31 de agosto de 19964, y las 
demás decisiones y 
recomendaciones pertinentes de 
los órganos internacionales 
competentes, 
 
Teniendo debidamente en cuenta 
la importancia de las tradiciones y 
los valores culturales de cada 
pueblo a los fines de la protección 
y el desarrollo armonioso del niño, 
 
 
Han convenido en lo siguiente: 
 

Artículo 1 
Los Estados Partes prohibirán la 
venta de niños, la prostitución 
infantil y la pornografía infantil, de 
conformidad con lo dispuesto en 
el presente Protocolo. 
 
 

Artículo 2 
A los efectos del presente 
Protocolo: 
 
a) Por venta de niños se entiende 
todo acto o transacción en virtud 
del cual un niño es transferido por 
una persona o grupo de personas 
a otra a cambio de remuneración 
o de cualquier otra retribución; 
 
 
 
b) Por prostitución infantil se 
entiende la utilización de un niño 
en actividades sexuales a cambio 
de remuneración o de cualquier 
otra retribución; 
 
c) Por pornografía infantil se 
entiende toda representación, por 
cualquier medio, de un niño 
dedicado a actividades sexuales 
explícitas, reales o simuladas, o 
toda representación de las partes 
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simulées, ou toute représentation 
des organes sexuels d'un enfant, 
à des fins principalement 
sexuelles.  
 

Article 3 
1. Chaque État Partie veille à ce 
que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient 
pleinement couverts par son droit 
pénal, que ces infractions soient 
commises au plan interne ou 
transnational, par un individu ou 
de façon organisée:  
 
 
 
 a) Dans le cadre de la vente 
d'enfants telle que définie à 
l'article 2:  
 
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou 
d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins:  
 
a. D'exploitation sexuelle de 
l'enfant;  
 
b. De transfert d'organe de 
l'enfant à titre onéreux;  
 
c. De soumettre l'enfant au travail 
forcé;  
 
ii) Le fait d'obtenir indûment, en 
tant qu'intermédiaire, le 
consentement à l'adoption d'un 
enfant, en violation des 
instruments juridiques 
internationaux relatifs à l'adoption;  
 
 
 
 b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de 
procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que 
définie à l'article 2;  
 
 c) Le fait de produire, de 
distribuer, de diffuser, d'importer, 
d'exporter, d'offrir, de vendre ou 
de détenir aux fins 
susmentionnées, des matériels 
pornographiques mettant en 

primarily sexual purposes.   
 
 
 
 

Article 3 
1. Each State Party shall ensure 
that, as a minimum, the following 
acts and activities are fully 
covered under its criminal or 
penal law, whether such offences 
are committed domestically or 
transnationally or on an individual 
or organized basis:   
 
 
 
(a) In the context of sale of 
children as defined in article 2:   
 
 
(i) Offering, delivering or 
accepting, by whatever means, a 
child for the purpose of:    
 
a. Sexual exploitation of the child; 
 
 
b. Transfer of organs of the child 
for profit; 
 
c. Engagement of the child in 
forced labour; 
 
(ii) Improperly inducing consent, 
as an intermediary, for the 
adoption of a child in violation of 
applicable international legal 
instruments on adoption;   
 
 
 
 
(b) Offering, obtaining, procuring 
or providing a child for child 
prostitution, as defined in article 2; 
 
 
(c) Producing, distributing, 
disseminating, importing, 
exporting, offering, selling or 
possessing for the above 
purposes child pornography as 
defined in article 2.  

genitales de un niño con fines 
primordialmente sexuales. 
 
 
 

Artículo 3 
1. Todo Estado Parte adoptará 
medidas para que, como mínimo, 
los actos y actividades que a 
continuación se enumeran 
queden íntegramente 
comprendidos en su legislación 
penal, tanto si se han cometido 
dentro como fuera de sus 
fronteras, o si se han perpetrado 
individual o colectivamente: 
 
a) En relación con la venta de 
niños, en el sentido en que se 
define en el artículo 2: 
 
i) Ofrecer, entregar o aceptar, por 
cualquier medio, un niño con fines 
de: 
 
a. Explotación sexual del niño; 
 
 
b. Transferencia con fines de 
lucro de órganos del niño; 
 
c. Trabajo forzoso del niño; 
 
 
ii) Inducir indebidamente, en 
calidad de intermediario, a alguien 
a que preste su consentimiento 
para la adopción de un niño en 
violación de los instrumentos 
jurídicos internacionales 
aplicables en materia de 
adopción; 
 
b) La oferta, posesión, adquisición 
o entrega de un niño con fines de 
prostitución, en el sentido en que 
se define en el artículo 2; 
 
c) La producción, distribución, 
divulgación, importación, 
exportación, oferta, venta o 
posesión, con los fines antes 
señalados, de pornografía infantil, 
en el sentido en que se define en 
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scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.  
 
2. Sous réserve du droit interne 
d'un État Partie, les mêmes 
dispositions valent en cas de 
tentative de commission de l'un 
quelconque de ces actes, de 
complicité dans sa commission ou 
de participation à celle-ci.  
 
 
3. Tout État Partie rend ces 
infractions passibles de peines 
appropriées tenant compte de leur 
gravité.   
 
4. Sous réserve des dispositions 
de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les 
mesures qui s'imposent, afin 
d'établir la responsabilité des 
personnes morales pour les 
infractions visées au paragraphe 
1 du présent article. Selon les 
principes juridiques de l'État 
Partie, cette responsabilité peut 
être pénale, civile ou 
administrative.  
 
 
 
5. Les États Parties prennent 
toutes les mesures juridiques et 
administratives appropriées pour 
s'assurer que toutes les 
personnes intervenant dans 
l'adoption d'un enfant agissent 
conformément aux dispositions 
des instruments juridiques 
internationaux applicables.  
 

Article 4 
1. Tout État Partie prend les 
mesures nécessaires pour établir 
sa compétence aux fins de 
connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, 
lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à 
bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.   
 
2. Tout État Partie peut prendre 

 
 
 
2. Subject to the provisions of the 
national law of a State Party, the 
same shall apply to an attempt to 
commit any of the said acts and to 
complicity or participation in any 
of the said acts.  
 
 
 
3. Each State Party shall make 
such offences punishable by 
appropriate penalties that take 
into account their grave nature.  
 
4. Subject to the provisions of its 
national law, each State Party 
shall take measures, where 
appropriate, to establish the 
liability of legal persons for 
offences established in paragraph 
1 of the present article. Subject to 
the legal principles of the State 
Party, such liability of legal 
persons may be criminal, civil or 
administrative.  
 
 
 
 
5. States Parties shall take all 
appropriate legal and 
administrative measures to 
ensure that all persons involved in 
the adoption of a child act in 
conformity with applicable 
international legal instruments.   
 
 
 

Article 4 
1. Each State Party shall take 
such measures as may be 
necessary to establish its 
jurisdiction over the offences 
referred to in article 3, paragraph 
1, when the offences are 
committed in its territory or on 
board a ship or aircraft registered 
in that State.  
 
2. Each State Party may take 

el artículo 2. 
 
 
2. Con sujeción a los preceptos 
de la legislación de los Estados 
Partes, estas disposiciones se 
aplicarán también en los casos de 
tentativa de cometer cualquiera 
de estos actos y de complicidad o 
participación en cualquiera de 
estos actos. 
 
3. Todo Estado Parte castigará 
estos delitos con penas 
adecuadas a su gravedad. 
 
 
4. Con sujeción a los preceptos 
de su legislación, los Estados 
Partes adoptarán, cuando 
proceda, disposiciones que 
permitan hacer efectiva la 
responsabilidad de personas 
jurídicas por los delitos 
enunciados en el párrafo 1 del 
presente artículo. Con sujeción a 
los principios jurídicos aplicables 
en el Estado Parte, la 
responsabilidad de las personas 
jurídicas podrá ser penal, civil o 
administrativa. 
 
5. Los Estados Partes adoptarán 
todas las disposiciones legales y 
administrativas pertinentes para 
que todas las personas que 
intervengan en la adopción de un 
niño actúen de conformidad con 
los instrumentos jurídicos 
internacionales aplicables. 
 
 

Artículo 4 
1. Todo Estado Parte adoptará las 
disposiciones necesarias para 
hacer efectiva su jurisdicción con 
respecto a los delitos a que se 
refiere el párrafo 1 del artículo 3, 
cuando esos delitos se cometan 
en su territorio o a bordo de un 
buque o una aeronave que 
enarbolen su pabellón. 
 
2. Todo Estado Parte podrá 
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les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de 
connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, 
dans les cas suivants:  
 
 
 a) Lorsque l'auteur présumé de 
l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence 
habituelle sur le territoire de celui-
ci;  
 
 b) Lorsque la victime est un 
ressortissant dudit État.  
 
3. Tout État Partie prend 
également les mesures propres à 
établir sa compétence aux fins de 
connaître des infractions 
susmentionnées lorsque l'auteur 
présumé de l'infraction est présent 
sur son territoire et qu'il ne 
l'extrade pas vers un autre État 
Partie au motif que l'infraction a 
été commise par l'un de ses 
ressortissants.  
 
4. Le présent Protocole n'exclut 
aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois 
nationales.  
 
 

Article 5 
1. Les infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3 sont de 
plein droit comprises dans tout 
traité d'extradition en vigueur 
entre les États Parties et sont 
comprises dans tout traité 
d'extradition qui sera conclu 
ultérieurement entre eux, 
conformément aux conditions 
énoncées dans lesdits traités.  
 
 
 
2. Si un État Partie qui 
subordonne l'extradition à 
l'existence d'un traité est saisi 
d'une demande d'extradition par 
un autre État Partie avec lequel il 
n'est pas lié par un traité 

such measures as may be 
necessary to establish its 
jurisdiction over the offences 
referred to in article 3, paragraph 
1, in the following cases:   
 
 
(a) When the alleged offender is a 
national of that State or a person 
who has his habitual residence in 
its territory;   
 
 
(b) When the victim is a national 
of that State.  
 
3. Each State Party shall also take 
such measures as may be 
necessary to establish its 
jurisdiction over the 
aforementioned offences when 
the alleged offender is present in 
its territory and it does not 
extradite him or her to another 
State Party on the ground that the 
offence has been committed by 
one of its nationals.  
 
4. The present Protocol does not 
exclude any criminal jurisdiction 
exercised in accordance with 
internal law.   
 
 

Article 5 
1. The offences referred to in 
article 3, paragraph 1, shall be 
deemed to be included as 
extraditable offences in any 
extradition treaty existing between 
States Parties and shall be 
included as extraditable offences 
in every extradition treaty 
subsequently concluded between 
them, in accordance with the 
conditions set forth in such 
treaties.  
 
2. If a State Party that makes 
extradition conditional on the 
existence of a treaty receives a 
request for extradition from 
another State Party with which it 
has no extradition treaty, it may 

adoptar las disposiciones 
necesarias para hacer efectiva su 
jurisdicción con respecto a los 
delitos a que se refiere el párrafo 
1 del artículo 3 en los casos 
siguientes: 
 
a) Cuando el presunto 
delincuente sea nacional de ese 
Estado o tenga residencia 
habitual en su territorio; 
 
 
b) Cuando la víctima sea nacional 
de ese Estado. 
 
3. Todo Estado Parte adoptará 
también las disposiciones que 
sean necesarias para hacer 
efectiva su jurisdicción con 
respecto a los delitos antes 
señalados cuando el presunto 
delincuente sea hallado en su 
territorio y no sea extraditado a 
otro Estado Parte en razón de 
haber sido cometido el delito por 
uno de sus nacionales. 
 
4. Nada de lo dispuesto en el 
presente Protocolo excluirá el 
ejercicio de la jurisdicción penal 
de conformidad con la legislación 
nacional. 
 

Artículo 5 
1. Los delitos a que se refiere el 
párrafo 1 del artículo 3 se 
considerarán incluidos entre los 
delitos que dan lugar a extradición 
en todo tratado de extradición 
celebrado entre Estados Partes, y 
se incluirán como delitos que dan 
lugar a extradición en todo tratado 
de extradición que celebren entre 
sí en el futuro, de conformidad 
con las condiciones establecidas 
en esos tratados. 
 
2. El Estado Parte que subordine 
la extradición a la existencia de 
un tratado, si recibe de otro 
Estado Parte con el que no tiene 
tratado al respecto una solicitud 
de extradición, podrá invocar el 
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d'extradition, il peut considérer le 
présent Protocole comme 
constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne 
lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions 
prévues par le droit de l'État 
requis.  
 
3. Les États Parties qui ne 
subordonnent pas l'extradition à 
l'existence d'un traité 
reconnaissent lesdites infractions 
comme cas d'extradition entre eux 
dans les conditions prévues par le 
droit de l'État requis.  
 
 
4. Entre États Parties, lesdites 
infractions sont considérées aux 
fins d'extradition comme ayant été 
commises non seulement au lieu 
de leur perpétration, mais aussi 
sur le territoire placé sous la 
juridiction des États tenus d'établir 
leur compétence en vertu de 
l'article 4.  
 
5. Si une demande d'extradition 
est présentée au motif d'une 
infraction visée au paragraphe 1 
de l'article 3, et si l'État requis 
n'extrade pas ou ne veut pas 
extrader, à raison de la nationalité 
de l'auteur de l'infraction, cet État 
prend les mesures voulues pour 
saisir ses autorités compétentes 
aux fins de poursuites.  
 
 
 

Article 6 
1. Les États Parties s'accordent 
l'entraide la plus large possible 
pour toute enquête, procédure 
pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des 
éléments de preuve dont ils 
disposent et qui sont nécessaires 
aux fins de la procédure.  
 
 

consider the present Protocol to 
be a legal basis for extradition in 
respect of such offences. 
Extradition shall be subject to the 
conditions provided by the law of 
the requested State.  
 
 
 
3. States Parties that do not make 
extradition conditional on the 
existence of a treaty shall 
recognize such offences as 
extraditable offences between 
themselves subject to the 
conditions provided by the law of 
the requested State.  
 
4. Such offences shall be treated, 
for the purpose of extradition 
between States Parties, as if they 
had been committed not only in 
the place in which they occurred 
but also in the territories of the 
States required to establish their 
jurisdiction in accordance with 
article 4.  
 
5. If an extradition request is 
made with respect to an offence 
described in article 3, paragraph 
1, and the requested State Party 
does not or will not extradite on 
the basis of the nationality of the 
offender, that State shall take 
suitable measures to submit the 
case to its competent authorities 
for the purpose of prosecution.   
 
 
 

Article 6 
1. States Parties shall afford one 
another the greatest measure of 
assistance in connection with 
investigations or criminal or 
extradition proceedings brought in 
respect of the offences set forth in 
article 3, paragraph 1, including 
assistance in obtaining evidence 
at their disposal necessary for the 
proceedings.  
 
 

presente Protocolo como base 
jurídica para la extradición 
respecto de esos delitos. La 
extradición estará sujeta a las 
demás condiciones establecidas 
en la legislación del Estado 
requerido. 
 
 
3. Los Estados Partes que no 
subordinen la extradición a la 
existencia de un tratado 
reconocerán que esos delitos dan 
lugar a la extradición entre esos 
Estados, con sujeción a las 
condiciones establecidas en la 
legislación del Estado requerido. 
 
4. A los efectos de la extradición 
entre Estados Partes, se 
considerará que los delitos se han 
cometido no solamente en el 
lugar donde ocurrieron sino 
también en el territorio de los 
Estados obligados a hacer 
efectiva su jurisdicción con 
arreglo al artículo 4. 
 
5. Si se presenta una solicitud de 
extradición respecto de uno de los 
delitos a que se refiere el párrafo 
1 del artículo 3 y el Estado 
requerido no la concede o no 
desea concederla en razón de la 
nacionalidad del autor del delito, 
ese Estado adoptará las medidas 
que correspondan para someter 
el caso a sus autoridades 
competentes a los efectos de su 
enjuiciamiento. 
 

Artículo 6 
1. Los Estados Partes se 
prestarán toda la asistencia 
posible en relación con cualquier 
investigación, proceso penal o 
procedimiento de extradición que 
se inicie con respecto a los delitos 
a que se refiere el párrafo 1 del 
artículo 3, en particular asistencia 
para la obtención de todas las 
pruebas necesarias para esos 
procedimientos que obren en su 
poder. 
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2. Les États Parties s'acquittent 
de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article 
en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui 
peut exister entre eux. En 
l'absence d'un tel traité ou accord, 
les États Parties s'accordent cette 
entraide conformément à leur 
droit interne.  
 
 

Article 7 
 Sous réserve des dispositions de 
leur droit interne, les États 
Parties:  
 
 a) Prennent des mesures 
appropriées pour permettre la 
saisie et la confiscation, selon que 
de besoin:  
 
  i) Des biens tels que documents, 
avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les 
infractions visées dans le présent 
Protocole ou en faciliter la 
commission;  
 
  ii) Du produit de ces infractions;  
 
 
 b) Donnent effet aux demandes 
de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés 
aux paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie;  
 
 
 c) Prennent des mesures en vue 
de fermer provisoirement ou 
définitivement les locaux utilisés 
pour commettre lesdites 
infractions.  
 

Article 8 
1. Les États Parties adoptent à 
tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires 
pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des 
pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier:  

 
2. States Parties shall carry out 
their obligations under paragraph 
1 of the present article in 
conformity with any treaties or 
other arrangements on mutual 
legal assistance that may exist 
between them. In the absence of 
such treaties or arrangements, 
States Parties shall afford one 
another assistance in accordance 
with their domestic law.   
 

Article 7 
States Parties shall, subject to the 
provisions of their national law:   
 
 
(a) Take measures to provide for 
the seizure and confiscation, as 
appropriate, of:   
 
 
(i) Goods, such as materials, 
assets and other instrumentalities 
used to commit or facilitate 
offences under the present 
protocol;   
 
 
(ii) Proceeds derived from such 
offences;  
 
 (b) Execute requests from 
another State Party for seizure or 
confiscation of goods or proceeds 
referred to in subparagraph (a);   
 
 
 
(c) Take measures aimed at 
closing, on a temporary or 
definitive basis, premises used to 
commit such offences.   
 
 

Article 8 
1. States Parties shall adopt 
appropriate measures to protect 
the rights and interests of child 
victims of the practices prohibited 
under the present Protocol at all 
stages of the criminal justice 
process, in particular by:   

 
2. Los Estados Partes cumplirán 
las obligaciones que les incumban 
en virtud del párrafo 1 del 
presente artículo de conformidad 
con los tratados u otros acuerdos 
de asistencia judicial recíproca 
que existan entre ellos. En 
ausencia de esos tratados o 
acuerdos, los Estados Partes se 
prestarán dicha asistencia de 
conformidad con su legislación. 
 

Artículo 7 
Con sujeción a las disposiciones 
de su legislación, los Estados 
Partes: 
 
a) Adoptarán medidas para 
incautar y confiscar, según 
corresponda: 
 
 
i) Los bienes tales como 
materiales, activos y otros medios 
utilizados para cometer o facilitar 
la comisión de los delitos a que se 
refiere el presente Protocolo; 
 
 
ii) Las utilidades obtenidas de 
esos delitos; 
 
b) Darán curso a las peticiones 
formuladas por otros Estados 
Partes para que se proceda a la 
incautación o confiscación de los 
bienes o las utilidades a que se 
refiere el inciso i) del apartado a); 
 
c) Adoptarán medidas para cerrar, 
temporal o definitivamente, los 
locales utilizados para cometer 
esos delitos. 
 
 

Artículo 8 
1. Los Estados Partes adoptarán 
medidas adecuadas para proteger 
en todas las fases del proceso 
penal los derechos e intereses de 
los niños víctimas de las prácticas 
prohibidas por el presente 
Protocolo y, en particular, 
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 a) En reconnaissant la 
vulnérabilité des enfants victimes 
et en adaptant les procédures de 
manière à tenir compte de leurs 
besoins particuliers, notamment 
en tant que témoins;  
 
 
 b) En tenant les enfants victimes 
informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du 
calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision 
rendue dans leur affaire;  
 
 c) En permettant que les vues, 
les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient 
présentés et examinés au cours 
de la procédure lorsque leurs 
intérêts personnels sont en jeu, 
d'une manière conforme aux 
règles de procédure du droit 
interne;  
 
 
 d) En fournissant une assistance 
appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure 
judiciaire;  
 
 e) En protégeant, s'il y a lieu, la 
vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des 
mesures conformes au droit 
interne pour prévenir la diffusion 
de toute information pouvant 
conduire à leur identification;  
 
 
 f) En veillant, le cas échéant, à ce 
que les enfants victimes, ainsi que 
leur famille et les témoins à 
charge, soient à l'abri de 
l'intimidation et des représailles;  
 
 g) En évitant tout retard indu 
dans le prononcé du jugement et 
l'exécution des ordonnances ou 
des décisions accordant une 
indemnisation aux enfants 
victimes.  

 
 
(a) Recognizing the vulnerability 
of child victims and adapting 
procedures to recognize their 
special needs, including their 
special needs as witnesses;   
 
 
 
(b) Informing child victims of their 
rights, their role and the scope, 
timing and progress of the 
proceedings and of the disposition 
of their cases;   
 
 
(c) Allowing the views, needs and 
concerns of child victims to be 
presented and considered in 
proceedings where their personal 
interests are affected, in a manner 
consistent with the procedural 
rules of national law;  
 
 
 
 
(d) Providing appropriate support 
services to child victims 
throughout the legal process;   
 
 
(e) Protecting, as appropriate, the 
privacy and identity of child 
victims and taking measures in 
accordance with national law to 
avoid the inappropriate 
dissemination of information that 
could lead to the identification of 
child victims;   
 
(f) Providing, in appropriate cases, 
for the safety of child victims, as 
well as that of their families and 
witnesses on their behalf, from 
intimidation and retaliation;   
 
(g) Avoiding unnecessary delay in 
the disposition of cases and the 
execution of orders or decrees 
granting compensation to child 
victims.  
 

deberán: 
 
a) Reconocer la vulnerabilidad de 
los niños víctimas y adaptar los 
procedimientos de forma que se 
reconozcan sus necesidades 
especiales, incluidas las 
necesidades especiales para 
declarar como testigos; 
 
b) Informar a los niños víctimas 
de sus derechos, su papel, el 
alcance, las fechas y la marcha 
de las actuaciones y la resolución 
de la causa; 
 
 
c) Autorizar la presentación y 
consideración de las opiniones, 
necesidades y preocupaciones de 
los niños víctimas en las 
actuaciones en que se vean 
afectados sus intereses 
personales, de una manera 
compatible con las normas 
procesales de la legislación 
nacional; 
 
d) Prestar la debida asistencia 
durante todo el proceso a los 
niños víctimas; 
 
 
e) Proteger debidamente la 
intimidad e identidad de los niños 
víctimas y adoptar medidas de 
conformidad con la legislación 
nacional para evitar la divulgación 
de información que pueda 
conducir a la identificación de 
esas víctimas; 
 
f) Velar por la seguridad de los 
niños víctimas, así como por la de 
sus familias y los testigos a su 
favor, frente a intimidaciones y 
represalias; 
 
g) Evitar las demoras 
innecesarias en la resolución de 
las causas y en la ejecución de 
las resoluciones o decretos por 
los que se conceda reparación a 
los niños víctimas. 
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2. Les États Parties veillent à ce 
qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas 
l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à 
déterminer cet âge.  
 
 
 
3. Les États Parties veillent à ce 
que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite 
les enfants victimes des 
infractions décrites dans le 
présent Protocole, l'intérêt 
supérieur de l'enfant soit la 
considération première.  
 
4. Les États Parties prennent des 
mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en 
particulier dans les domaines 
juridique et psychologique, aux 
personnes qui s'occupent des 
victimes des infractions visées 
dans le présent Protocole.  
 
5. S'il y a lieu, les États Parties 
font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des 
personnes et/ou des organismes 
de prévention et/ou de protection 
et de réadaptation des victimes de 
telles infractions.  
 
 
6. Aucune des dispositions du 
présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès 
équitable et impartial ou n'est 
incompatible avec ce droit.  
 
 

Article 9 
1. Les États Parties adoptent ou 
renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, 
politiques et programmes sociaux 
pour prévenir les infractions 
visées dans le présent Protocole. 
Une attention spéciale est 
accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés 

 
2. States Parties shall ensure that 
uncertainty as to the actual age of 
the victim shall not prevent the 
initiation of criminal investigations, 
including investigations aimed at 
establishing the age of the victim.  
 
 
 
3. States Parties shall ensure that, 
in the treatment by the criminal 
justice system of children who are 
victims of the offences described 
in the present Protocol, the best 
interest of the child shall be a 
primary consideration.  
 
 
4. States Parties shall take 
measures to ensure appropriate 
training, in particular legal and 
psychological training, for the 
persons who work with victims of 
the offences prohibited under the 
present Protocol.  
 
 
5. States Parties shall, in 
appropriate cases, adopt 
measures in order to protect the 
safety and integrity of those 
persons and/or organizations 
involved in the prevention and/or 
protection and rehabilitation of 
victims of such offences.  
 
6. Nothing in the present article 
shall be construed to be 
prejudicial to or inconsistent with 
the rights of the accused to a fair 
and impartial trial.   
 
 

Article 9 
1. States Parties shall adopt or 
strengthen, implement and 
disseminate laws, administrative 
measures, social policies and 
programmes to prevent the 
offences referred to in the present 
Protocol. Particular attention shall 
be given to protect children who 
are especially vulnerable to such 

 
2. Los Estados Partes 
garantizarán que el hecho de 
haber dudas acerca de la edad 
real de la víctima no impida la 
iniciación de las investigaciones 
penales, incluidas las 
investigaciones encaminadas a 
determinar la edad de la víctima. 
 
3. Los Estados Partes 
garantizarán que en el tratamiento 
por la justicia penal de los niños 
víctimas de los delitos enunciados 
en el presente Protocolo, la 
consideración primordial a que se 
atienda sea el interés superior del 
niño. 
 
4. Los Estados Partes adoptarán 
medidas para asegurar una 
formación apropiada, 
particularmente en los ámbitos 
jurídico y psicológico, de las 
personas que trabajen con 
víctimas de los delitos prohibidos 
en virtud del presente Protocolo. 
 
5. Los Estados Partes adoptarán, 
cuando proceda, medidas para 
proteger la seguridad e integridad 
de las personas u organizaciones 
dedicadas a la prevención o la 
protección y rehabilitación de las 
víctimas de esos delitos. 
 
 
6. Nada de lo dispuesto en el 
presente artículo se entenderá en 
perjuicio de los derechos del 
acusado a un juicio justo e 
imparcial, ni será incompatible 
con esos derechos. 
 

Artículo 9 
1. Los Estados Partes adoptarán 
o reforzarán, aplicarán y darán 
publicidad a las leyes, las 
medidas administrativas, las 
políticas y los programas sociales, 
destinados a la prevención de los 
delitos a que se refiere el 
presente Protocolo. Se prestará 
particular atención a la protección 
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à de telles pratiques.  
 
 
 
2. Par l'information à l'aide de 
tous les moyens appropriés, 
l'éducation et la formation, les 
États Parties sensibilisent le 
grand public, y compris les 
enfants, aux mesures propres à 
prévenir les pratiques proscrites 
par le présent Protocole et aux 
effets néfastes de ces dernières. 
Pour s'acquitter de leurs 
obligations en vertu du présent 
article, les États Parties 
encouragent la participation des 
communautés et, en particulier, 
des enfants et des enfants 
victimes, à ces programmes 
d'information, d'éducation et de 
formation, y compris au niveau 
international.  
 
3. Les États Parties prennent 
toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance 
appropriée aux victimes des 
infractions visées dans le présent 
Protocole, notamment leur pleine 
réinsertion sociale et leur plein 
rétablissement physique et 
psychologique.  
 
4. Les États Parties veillent à ce 
que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le 
présent Protocole aient accès à 
des procédures leur permettant, 
sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux 
personnes juridiquement 
responsables.  
 
5. Les États Parties prennent des 
mesures appropriées pour 
interdire efficacement la 
production et la diffusion de 
matériels qui font la publicité des 
pratiques proscrites dans le 
présent Protocole.  
 
 

Article 10 

practices.  
 
 
 
2. States Parties shall promote 
awareness in the public at large, 
including children, through 
information by all appropriate 
means, education and training, 
about the preventive measures 
and harmful effects of the 
offences referred to in the present 
Protocol. In fulfilling their 
obligations under this article, 
States Parties shall encourage the 
participation of the community 
and, in particular, children and 
child victims, in such information 
and education and training 
programmes, including at the 
international level.  
 
 
 
3. States Parties shall take all 
feasible measures with the aim of 
ensuring all appropriate 
assistance to victims of such 
offences, including their full social 
reintegration and their full physical 
and psychological recovery.  
 
 
 
4. States Parties shall ensure that 
all child victims of the offences 
described in the present Protocol 
have access to adequate 
procedures to seek, without 
discrimination, compensation for 
damages from those legally 
responsible.  
 
 
5. States Parties shall take 
appropriate measures aimed at 
effectively prohibiting the 
production and dissemination of 
material advertising the offences 
described in the present 
Protocol.   
 
 

Article 10 

de los niños que sean 
especialmente vulnerables a esas 
prácticas. 
 
2. Los Estados Partes 
promoverán la sensibilización del 
público en general, incluidos los 
niños, mediante la información 
por todos los medios apropiados y 
la educación y adiestramiento 
acerca de las medidas 
preventivas y los efectos 
perjudiciales de los delitos a que 
se refiere el presente Protocolo. 
Al cumplir las obligaciones que 
les impone este artículo, los 
Estados Partes alentarán la 
participación de la comunidad y, 
en particular, de los niños y de los 
niños víctimas, en tales 
programas de información, 
educación y adiestramiento, 
incluso en el plano internacional. 
 
3. Los Estados Partes tomarán 
todas las medidas posibles con el 
fin de asegurar toda la asistencia 
apropiada a las víctimas de esos 
delitos, así como su plena 
reintegración social y su plena 
recuperación física y psicológica. 
 
 
 
4. Los Estados Partes asegurarán 
que todos los niños víctimas de 
los delitos enunciados en el 
presente Protocolo tengan acceso 
a procedimientos adecuados para 
obtener sin discriminación de las 
personas legalmente 
responsables, reparación por los 
daños sufridos. 
 
5. Los Estados Partes adoptarán 
las medidas necesarias para 
prohibir efectivamente la 
producción y publicación de 
material en que se haga 
publicidad a los delitos 
enunciados en el presente 
Protocolo. 
 

Artículo 10 
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1. Les États Parties prennent 
toutes les mesures nécessaires 
pour renforcer la coopération 
internationale par des accords 
multilatéraux, régionaux et 
bilatéraux ayant pour objet de 
prévenir, identifier, poursuivre et 
punir les responsables d'actes liés 
à la vente d'enfants, à la 
prostitution des enfants, à la 
pornographie et au tourisme 
pédophiles, ainsi que d'enquêter 
sur de tels actes. Les États 
Parties favorisent également la 
coopération et la coordination 
internationales entre leurs 
autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et 
internationales et les 
organisations internationales.  
 
2. Les États Parties encouragent 
la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique 
et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale 
et à leur rapatriement.  
 
3. Les États Parties s'attachent à 
renforcer la coopération 
internationale pour éliminer les 
principaux facteurs, notamment la 
pauvreté et le sous-
développement, qui rendent les 
enfants vulnérables à la vente, à 
la prostitution, à la pornographie 
et au tourisme pédophiles.  
 
 
 
 
4. Les États Parties qui sont en 
mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou 
autre dans le cadre des 
programmes existants, 
multilatéraux, régionaux, 
bilatéraux ou autres.  
 

 
Article 11 

 Aucune des dispositions du 
présent Protocole ne porte 
atteinte aux dispositions plus 

1. States Parties shall take all 
necessary steps to strengthen 
international cooperation by 
multilateral, regional and bilateral 
arrangements for the prevention, 
detection, investigation, 
prosecution and punishment of 
those responsible for acts 
involving the sale of children, child 
prostitution, child pornography 
and child sex tourism. States 
Parties shall also promote 
international cooperation and 
coordination between their 
authorities, national and 
international non-governmental 
organizations and international 
organizations.  
 
 
 
2. States Parties shall promote 
international cooperation to assist 
child victims in their physical and 
psychological recovery, social 
reintegration and repatriation.  
 
 
3. States Parties shall promote 
the strengthening of international 
cooperation in order to address 
the root causes, such as poverty 
and underdevelopment, 
contributing to the vulnerability of 
children to the sale of children, 
child prostitution, child 
pornography and child sex 
tourism.  
 
 
 
4. States Parties in a position to 
do so shall provide financial, 
technical or other assistance 
through existing multilateral, 
regional, bilateral or other 
programmes.  
 
 
 

Article 11 
Nothing in the present Protocol 
shall affect any provisions that are 
more conducive to the realization 

1. Los Estados Partes adoptarán 
todas las medidas necesarias 
para fortalecer la cooperación 
internacional mediante acuerdos 
multilaterales, regionales y 
bilaterales, para la prevención, la 
detección, la investigación, el 
enjuiciamiento y el castigo de los 
responsables de actos de venta 
de niños, prostitución infantil y 
utilización de niños en la 
pornografía o el turismo sexual. 
Los Estados Partes promoverán 
también la cooperación 
internacional y la coordinación 
entre sus autoridades y las 
organizaciones no 
gubernamentales nacionales e 
internacionales, así como las 
organizaciones internacionales. 
 
2. Los Estados Partes 
promoverán la cooperación 
internacional en ayuda de los 
niños víctimas a los fines de su 
recuperación física y psicológica, 
reintegración social y repatriación. 
 
3. Los Estados Partes 
promoverán el fortalecimiento de 
la cooperación internacional con 
miras a luchar contra los factores 
fundamentales, como la pobreza 
y el subdesarrollo, que 
contribuyen a la vulnerabilidad de 
los niños a las prácticas de venta 
de niños, prostitución infantil y 
utilización de niños en la 
pornografía o en el turismo 
sexual. 
 
4. Los Estados Partes que estén 
en condiciones de hacerlo 
proporcionarán asistencia 
financiera, técnica o de otra 
índole, por conducto de los 
programas existentes en el plano 
multilateral, regional o bilateral o 
de otros programas. 
 

Artículo 11 
Nada de lo dispuesto en el 
presente Protocolo se entenderá 
en perjuicio de cualquier 
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propices à la réalisation des droits 
de l'enfant qui peuvent figurer:  
 
 
 a) Dans la législation d'un État 
Partie;  
 
 b) Dans le droit international en 
vigueur pour cet État.  
 

Article 12 
1. Chaque État Partie présente, 
dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent 
Protocole à son égard, un rapport 
au Comité des droits de l'enfant 
contenant des renseignements 
détaillés sur les mesures qu'il a 
prises pour donner effet aux 
dispositions du Protocole.  
 
 
2. Après la présentation de son 
rapport détaillé, chaque État 
Partie inclut dans les rapports qu'il 
présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 
44 de la Convention, tout 
complément d'information 
concernant l'application du 
présent Protocole. Les autres 
États Parties au Protocole 
présentent un rapport tous les 
cinq ans.  
 
3. Le Comité des droits de l'enfant 
peut demander aux États Parties 
un complément d'information 
concernant l'application du 
présent Protocole.  
 

Article 13 
1. Le présent Protocole est ouvert 
à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a 
signée.  
 
2. Le présent Protocole est 
soumis à la ratification et est 
ouvert à l'adhésion de tout État 
qui est Partie à la Convention ou 
qui l'a signée. Les instruments de 
ratification ou d'adhésion seront 
déposés auprès du Secrétaire 

of the rights of the child and that 
may be contained in:   
 
 
(a) The law of a State Party;   
 
 
(b) International law in force for 
that State.   
 

Article 12 
1. Each State Party shall, within 
two years following the entry into 
force of the present Protocol for 
that State Party, submit a report to 
the Committee on the Rights of 
the Child providing 
comprehensive information on the 
measures it has taken to 
implement the provisions of the 
Protocol.  
 
2. Following the submission of the 
comprehensive report, each State 
Party shall include in the reports 
they submit to the Committee on 
the Rights of the Child, in 
accordance with article 44 of the 
Convention, any further 
information with respect to the 
implementation of the present 
Protocol. Other States Parties to 
the Protocol shall submit a report 
every five years.  
 
3. The Committee on the Rights of 
the Child may request from States 
Parties further information 
relevant to the implementation of 
the present Protocol.   
 

Article 13 
1. The present Protocol is open 
for signature by any State that is a 
party to the Convention or has 
signed it. 
 
2. The present Protocol is subject 
to ratification and is open to 
accession by any State that is a 
party to the Convention or has 
signed it. Instruments of 
ratification or accession shall be 
deposited with the Secretary- 

disposición más propicia a la 
realización de los derechos del 
niño que esté contenida en: 
 
a) La legislación de un Estado 
Parte; 
 
b) El derecho internacional en 
vigor con respecto a ese Estado. 
 

Artículo 12 
1. En el plazo de dos años 
después de la entrada en vigor 
del Protocolo respecto de un 
Estado Parte, éste presentará al 
Comité de los Derechos del Niño 
un informe que contenga una 
exposición general de las 
medidas que haya adoptado para 
dar cumplimiento a las 
disposiciones del Protocolo. 
 
2. Después de la presentación del 
informe general, cada Estado 
Parte incluirá en los informes que 
presente al Comité de los 
Derechos del Niño, de 
conformidad con el artículo 44 de 
la Convención, información 
adicional sobre la aplicación del 
Protocolo. Los demás Estados 
Partes en el Protocolo 
presentarán un informe cada 
cinco años. 
 
3. El Comité de los Derechos del 
Niño podrá pedir a los Estados 
Partes cualquier información 
pertinente sobre la aplicación del 
presente Protocolo. 
 

Artículo 13 
1. El presente Protocolo estará 
abierto a la firma de todo Estado 
que sea Parte en la Convención o 
la haya firmado. 
 
2. El presente Protocolo está 
sujeto a la ratificación y abierto a 
la adhesión de todo Estado que 
sea Parte en la Convención o la 
haya firmado. Los instrumentos 
de ratificación o de adhesión se 
depositarán en poder del 
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général de l'Organisation des 
Nations Unies.  
 

Article 14 
1. Le présent Protocole entrera en 
vigueur trois mois après la date 
du dépôt du dixième instrument 
de ratification ou d'adhésion.  
 
 
2. Pour chacun des États qui 
ratifieront le présent Protocole ou 
y adhéreront après son entrée en 
vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du 
dépôt par cet État de son 
instrument de ratification ou 
d'adhésion.  
 
 

Article 15 
1. Tout État Partie peut, à tout 
moment, dénoncer le présent 
Protocole par notification écrite 
adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations 
Unies, qui en informe les autres 
États Parties à la Convention et 
tous les États qui l'ont signée. La 
dénonciation prend effet un an 
après la date à laquelle la 
notification a été reçue par le 
Secrétaire général.  
 
 
 
2. La dénonciation ne dégage pas 
l'État Partie qui en est l'auteur des 
obligations que lui impose le 
Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date 
à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en 
aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le 
Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.  
 
 
 
 
 

Article 16 
1. Tout État Partie peut proposer 

General of the United Nations.   
 
 

Article 14 
1. The present Protocol shall 
enter into force three months after 
the deposit of the tenth instrument 
of ratification or accession.  
 
 
2. For each State ratifying the 
present Protocol or acceding to it 
after its entry into force, the 
Protocol shall enter into force one 
month after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification 
or accession.   
 
 
 

Article 15 
1. Any State Party may denounce 
the present Protocol at any time 
by written notification to the 
Secretary- General of the United 
Nations, who shall thereafter 
inform the other States Parties to 
the Convention and all States that 
have signed the Convention. The 
denunciation shall take effect one 
year after the date of receipt of 
the notification by the Secretary-
General.  
 
 
 
2. Such a denunciation shall not 
have the effect of releasing the 
State Party from its obligations 
under the present Protocol in 
regard to any offence that occurs 
prior to the date on which the 
denunciation becomes effective. 
Nor shall such a denunciation 
prejudice in any way the 
continued consideration of any 
matter that is already under 
consideration by the Committee 
on the Rights of the Child prior to 
the date on which the 
denunciation becomes effective.   
 

Article 16 
1. Any State Party may propose 

Secretario General de las 
Naciones Unidas. 
 

Artículo 14 
1. El presente Protocolo entrará 
en vigor tres meses después de la 
fecha en que haya sido 
depositado el décimo instrumento 
de ratificación o de adhesión. 
 
2. Respecto de los Estados que 
hayan ratificado el presente 
Protocolo o se hayan adherido a 
él después de su entrada en 
vigor, el Protocolo entrará en 
vigor un mes después de la fecha 
en que se haya depositado el 
correspondiente instrumento de 
ratificación o de adhesión. 
 

Artículo 15 
1. Todo Estado Parte podrá 
denunciar el presente Protocolo 
en cualquier momento 
notificándolo por escrito al 
Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien informará 
de ello a los demás Estados 
Partes en la Convención y a todos 
los Estados que hayan firmado la 
Convención. La denuncia surtirá 
efecto un año después de la 
fecha en que la notificación haya 
sido recibida por el Secretario 
General de las Naciones Unidas. 
 
2. Esa denuncia no eximirá al 
Estado Parte de las obligaciones 
que le incumban en virtud del 
presente Protocolo respecto de 
todo delito que se haya cometido 
antes de la fecha en que aquélla 
surta efecto. La denuncia 
tampoco obstará en modo alguno 
para que el Comité prosiga el 
examen de cualquier asunto 
iniciado antes de esa fecha. 
 
 
 
 
 

Artículo 16 
1. Todo Estado Parte podrá 
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un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies. Celui-ci 
communique alors la proposition 
d'amendement aux États Parties, 
en leur demandant de lui faire 
savoir s'ils sont favorables à la 
convocation d'une conférence des 
États Parties en vue de l'examen 
de la proposition et de sa mise 
aux voix. Si, dans les quatre mois 
qui suivent la date de cette 
communication, un tiers au moins 
des États Parties se prononcent 
en faveur de la convocation d'une 
telle conférence, le Secrétaire 
général convoque la conférence 
sous les auspices de 
l'Organisation des Nations Unies. 
Tout amendement adopté par la 
majorité des États Parties 
présents et votants à la 
conférence est soumis à 
l'Assemblée générale des Nations 
Unies pour approbation.  
 
2. Tout amendement adopté 
conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article 
entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée 
générale et accepté par une 
majorité des deux tiers des États 
Parties.  
 
3. Lorsqu'un amendement entre 
en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont 
accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les 
dispositions du présent Protocole 
et par tous amendements 
antérieurs acceptés par eux.  
 

Article 17 
1. Le présent Protocole, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font 
également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des 
Nations Unies.  
 
2. Le Secrétaire général de 

an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United 
Nations. The Secretary-General 
shall thereupon communicate the 
proposed amendment to States 
Parties with a request that they 
indicate whether they favour a 
conference of States Parties for 
the purpose of considering and 
voting upon the proposals. In the 
event that, within four months 
from the date of such 
communication, at least one third 
of the States Parties favour such 
a conference, the Secretary-
General shall convene the 
conference under the auspices of 
the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority 
of States Parties present and 
voting at the conference shall be 
submitted to the General 
Assembly of the United Nations 
for approval.  
 
 
 
2. An amendment adopted in 
accordance with paragraph 1 of 
the present article shall enter into 
force when it has been approved 
by the General Assembly and 
accepted by a two-thirds majority 
of States Parties.  
 
 
3. When an amendment enters 
into force, it shall be binding on 
those States Parties that have 
accepted it, other States Parties 
still being bound by the provisions 
of the present Protocol and any 
earlier amendments they have 
accepted.   
 

Article 17 
1. The present Protocol, of which 
the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall 
be deposited in the archives of the 
United Nations.  
 
2. The Secretary-General of the 

proponer una enmienda y 
depositarla en poder del 
Secretario General de las 
Naciones Unidas. El Secretario 
General comunicará la enmienda 
propuesta a los Estados Partes, 
pidiéndoles que le notifiquen si 
desean que se convoque a una 
conferencia de Estados Partes 
con el fin de examinar la 
propuesta y someterla a votación. 
Si dentro de los cuatro meses 
siguientes a la fecha de esa 
notificación un tercio, al menos, 
de los Estados Partes se declaran 
en favor de tal conferencia, el 
Secretario General la convocará 
con el auspicio de las Naciones 
Unidas. Toda enmienda adoptada 
por la mayoría de los Estados 
Partes presentes y votantes en la 
conferencia se someterá a la 
aprobación de la Asamblea 
General. 
 
 
 
2. Toda enmienda adoptada de 
conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor 
cuando haya sido aprobada por la 
Asamblea General de las 
Naciones Unidas y aceptada por 
una mayoría de dos tercios de los 
Estados Partes. 
 
3. Las enmiendas, cuando entren 
en vigor, serán obligatorias para 
los Estados Partes que las hayan 
aceptado; los demás Estados 
Partes seguirán obligados por las 
disposiciones del presente 
Protocolo y por toda enmienda 
anterior que hubiesen aceptado. 
 

Artículo 17 
1. El presente Protocolo, cuyos 
textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, será 
depositado en los archivos de las 
Naciones Unidas. 
 
2. El Secretario General de las 
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l'Organisation des Nations Unies 
transmettra une copie certifiée 
conforme du présent Protocole à 
tous les États Parties à la 
Convention et à tous les États qui 
l'ont signée. 

United Nations shall transmit 
certified copies of the present 
Protocol to all States Parties to 
the Convention and all States that 
have signed the Convention. 

Naciones Unidas enviará copias 
certificadas del presente 
Protocolo a todos los Estados 
Partes en la Convención y a todos 
los Estados que hayan firmado la 
Convención. 
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